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INTRODUZIONE AI RIDUTTORI VITE SENZA FINE -
 

BRIEF INTRODUCTION TO WORM-GEAR SPEED REDUCER

1 

La serie MRDV è una nuova generazione di riduttori sviluppata con un perfetto compromesso tra tecnologia e qualità 

costruttiva. Caratteristiche principali:
1.   Carcassa in alluminio pressofusa e verniciata; 
2.   Ottima coppia in uscita;
3.   Riduttore perfettamente rifinito, da basso peso;
4.   Carcassa di ottimo aspetto estetico; 
5.   POssibilità di lavorare in ogni condizione lavorativa.

MRDV series worm-gear speed reducer is a new-generation of product developed by our company on the 
basis of perfecting WJ series products with a compromise of advanced technology both at home and abroad, 
its main features are as follows:
1.   Made of high-quality aluminum alloy, light in weight and non-rusting.
2.   Large in output torque.
3.   Smooth in running and low in noise, can work long time in dreadful conditions.
4.   High in radiating efficiency.
5.   Good-looking in appearance, durable in service life and small in volume.
6.   Suitable for omnibearing installation. 

CARATTERISTICHE DEI MATERIALI -    Main materials

1.   Carcasse in alluminio pressofuso dalla (025-090); carcasse in ghisa dalla (110-130)；

1.   Housing: die-cast aluminum alloy (frame size: 025 to 090); cast iron (frame size : 110 to 130).

VERNICIATURA -   Paint

Per la carcassa d’alluminio：
1.   Breve getto di uno speciale trattamento antisettico sulla superficie della carcassa;
2.   Fosfatazione e verniciatura di RAL5010 blu o argento;
Per la carcassa in ghisa:
Verniciatura con antiruggine e successivamente di RAL5010 blu o argento。

Aluminum alloy housing：
1.   Shot blasting and special antiseptic treatment on the aluminum alloy surface.
2.   After phosphating, paint with RAL 5010 blue or silvery white  paint.

Cast iron housing :
      First paint with red antirust paint, then paint with RAL 5010 blue or silvery white paint.



GUIDA ALLA SELEZIONE -   GUIDE OF TYPE SELECTION 
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CODICE DI POSIZIONE -  Installation position code

FLANGIA IN USCITA - Flange output, no mark means flangeless 
output

RAPPORTO DI RIDUZIONE -    Speed ratio of worm-gear speed 
reducer
GRANDEZZA DEL RIDUTTORE -   Centre-to-centre spacing of 
worm-gear speed reducer

CODICE DEL RIDUTTORE MRDV-RDV -Code of worm-gear speed 
reducer，NMRV mark means Geared Motor
GRANDEZZA PRECOPPIA - Frame size
PRECOPPIA -  Helical Pre-stage unit

PC  071  MRDV  063  -  40  FA  B3

2.RIDUTTORI A VITE CON PRECOPPIA  (PC-MRDV）
    Worm gears with Pre-stage helical unit

CODICE DI POSIZIONE -  Installation position code
FLANGIA MOTORE -  Motor mounting facility

FLANGIA IN USCITA - Flange output, no mark means flangeless 
output

RAPPORTO DI RIDUZIONE -  Speed ratio of worm-gear speed reducer
GRANDEZZA DEL RIDUTTORE -  Centre-to-centre spacing of worm-gear 
speed  reducer
CODICE DEL RIDUTTORE MRDV O RDV -  Code of worm-gear speed 
reducer，NMRV mark means Geared Motor,NRV mark means 
Gear Reducer

MRDV  063  -  40  FA  71B5     B3

1.Riduttore (MRDV/RDV) 
    Worm-gear speed reducer

Modello e Marca -   Model mark

In fase d’ordine specificare se il riduttore è completo di motore.
When ordering, you should show whether the reducers are equipped with motors, otherwise reducers 
aren’t supplied with motors.
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POSIZIONE DI MONTAGGIO -  Installation position code

FLANGIA IN USCITA - Flange output, no mark means flange-
less output

RAPPORTO DI RIDUZIONE -  Speed ratio of worm-gear speed 
reducer

GRANDEZZA DEL RIDUTTORE -  Centre-to-centre spacing of 
worm-gear speed reducer

CODICE DEL RIDUTTORE -   Code of worm-gear speed reducer

POTENZA DEL MOTORE -  Relevant motor power 
CARCASSA IN ALLUMINIO - Aluminium alloy housing,and no 
mark means cast iron casing

CODICE DEL VARIATORE - Code of planetary cone-disk 
steplees speed variator

UD  L  0.75  MRDV  063  -  40  FA  B3

4.VARIATORI+RIDUTTORI (UDL-MRDV）
    Combination of speed variator and Worm-gear speed reducer 

3.DOPPIO RIDUTTORE A VITE (MRDV-MRDV/RDV-MRDV）
    Combination worm gear units

POSIZIONE DI MONTAGGIO -  Installation position code

FLANGIA MOTORE-  Motor mounting facility

FLANGIA IN USCITA - Flange output, no mark means flange-
less output

RAPPORTO DI RIDUZIONE -  Speed ratio of worm-gear speed 
reducer

GRANDEZZA DEL RIDUTTORE - Centre-to-centre spacing of 
worm-gear speed reducer
CODICE DEL RIDUTTORE - Code of worm-gear speed reducer
，MRDV mark means Geared Motor,RDV mark means 
Gear Reducer

MRDV  050/110  -  900  FA  71B5  BS2

In fase d’ordine specificare se il variatore è completo di motore。
When ordering, you should show whether the reducers are equipped with motors, otherwise reducers 
aren’t supplied with motors.
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Carico radiale ammissibile sull’albero - The admissible radial load on the shaft

Il carico radiale sull’albero è calcolato nel seguente modo:

Fre (N)  risultato del carico radiale
M (Nm)                    coppia sull’albero
D (mm)                    diametro dell’oggetto montato sull’albero
Fr (N)  carico radiale ammesso (vedi tabelle)
f z  = 1.15                    pignone
          1.4                       ruota della catena
          1.75                    tiro cinghia
          2.5                      tiro piattello
Quando il carico non è in centro all’albero è necessario ricalcolarlo con la seguente formula

a = costante della vite
b = costante della vite
x = distanza del punto di applicazione del carico (mm)

a，b，x sono dati dalla tabella che segue

The allowed radial load force on the shaft is calculated with the following formula:

 

Fre (N)             Resulting radial load 
M (Nm) Torque on the shaft
D (mm) Diameter of the transmission member mounted on the shaft
Fr (N)  The admitted radial load force (see relative tables)
f z  =  1.15 gear pinion
         1.4 chain wheel
         1.75 v-pulley
         2.5 flat pulley
When the resulting radial load  is not applied on the centre line of the shaft, it is necessary to calculate 
the effective load with the following formula:

 

 

(b+x) 
Fr · a 

Fre ≤ ———— ≤Fr1max·Fr2max 

D 

2000·M·fz 
Fre = ————— ≤Fr1·Fr2 

D 

2000·M·fz 
Fre = ————— ≤Fr1·Fr2 

Il fattore di servizio fs deve essere modificato in questo modo：
1.  Temperatura ambiente tra 30 ~ 40�：fs ×(1.1~1.2)
2.  Temperatura ambiente tra 40 ~ 50�：fs ×(1.3~1.4)
3. Temperatura ambiente tra 50 ~ 60�：fs ×(1.5~1.6)
4.  Temperatura ambiente  >60�，contattare il ns. ufficio tecnico

Service factor fs should be adjusted as followings:
1.  ambient temperature is 30 ~ 40℃：fs ×(1.1~1.2)
2.  ambient temperature is 40 ~ 50℃：fs ×(1.3~1.4)
3.  ambient temperature is 50 ~ 60℃：fs ×(1.5~1.6)
4.  ambient temperature >60℃, please call our Technical Service.
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RDV 030 040 050 063 075 090 110 130  
a 86 106 129 159 192 227 266 314  
b 76 94,5 114 139 167 202 236 274  

Fr1 max 210 350 490 700 980 1270 1700 2100  

X 

Frx 
Fr 

L/2 

L 

Albero in entrata -  Input shafts 

I valori dei carichi radiali ammissibili sono dati dalle pagine relative alle prestazioni Fr1, Fr2
The values of the admissible radial loads are given on the pages relating to performance (Fr1, Fr2)

MRDV 025 030 040 050 063 075 090 110 130  
a 50 65 84 101 120 131 162 176 188  
b 38 50 64 76 95 101 122 136 148  

Fr2 max 1350 1830 3490 4840 6270 7380 8180 12000 13500  

Albero in uscita -  Output shafts 
X 

Frx 

Fr 

L/2 

L 

Fa 

a = worm casing constant 
b = worm casing constant 
x = distance of load from shaft shoulder(mm) 

The values of a , b , x are given in the following  tables  

(b+x) 
Fr · a 

Fre ≤ ———— ≤Fr1max·Fr2max 



DATI TECNICI -  TECHNICAL DATA

8 

RENDIMENTO -    EFFICIENCY
Il rendimento è un parametro importante del riduttore. Lo determina l’attrito radente e volvente degli ingranaggi
La tabella di pagina 9 mostra i valori del rendimento.

Efficiency is an important parameter of reducer ,and  lies on the design and friction of the worm and 
worm wheels drive units.
The mesh data table on page 9 shows dynamic efficiency (n1=1400) and static efficiency values. 

IRREVERSIBILITA’ DINAMICA -     DYNAMIC IRREVERSIBILITY

L’irreversibilità dinamica si verifica al momento dello stop del riduttore. La condizione teorica perchè si 
verifichi questa situazione è ηd < 0.4（vedi tabella a pag. 9）

Dynamic irreversibility is achieved when the output shaft stops instantly when drive is no longer transmit-
ted through the worm shaft. This condition requires a dynamic efficiency of ηd < 0.4 (see table on page 9 ).

IRREVERSIBILITA’ STATICA -     STATIC IRREVERSIBILITY

L‘irreversibilità statica si verifica quando non è possibile far ruotare il riduttore dal lato albero lento. La 
condizione teorica perchè si verifichi questa situazione è ηs < 0.5（vedi tabella a pag. 9）

Static irreversibility is achieved when with the gear reducer at a standstill, the application of a 
load to the output shaft can’t drive the worm shaft. This condition requires a static efficiency of 
ηs < 0.5 (see table on page 9).

Le tabelle mostrano la classe di irreversibilità. Urti e vibrazioni influiscono sull’irreversibilità del riduttore.

The table shows approximate irreversibility classes. Vibrations and shocks can affect a gear reducer’s 
irreversibility.

η d                   IRREVERSIBILITA’ DINAMICA 

             IRREVERSIBILITA’ STATICA

DYNAMIC IRREVERSIBILITY 
>0.6 REVERSIBILITA’ DINAMICA dynamic  reversibility 

0.5 ～ 0.6          BASSA REVERSIBILITA’ DINAMICA low dynamic  reversibility 

0.4 ～ 0.5                  BUONA IRREVERSIBILITA’ DINAMICA good  dynamic  irreversiblity 

<0.4     IRREVERSIBILITA’ DINAMICA dynamic  irreversibility 

η s STATIC IRREVERSIBILITY 
>0.55  REVERSIBILITA’ STATICA Static  reversibility 

0.5 ～ 0.55           BASSA REVERSIBILITA’ STATICA low  static  reversibility 

<0.5 IRREVERSIBILITA’ STATICA static  irreversibility 
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PARAMETRI    Mesh parameter  

i 7. 5 1 0 1 5 2 0 2 5 3 0 4 0 5 0 6 0 80 100 
Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 

M n 1. 3 1. 3 1. 3 0.99 5 0. 8 1. 3 0.99 5 0. 8 0.67 

γ  25°18 ' 19°31 ' 13°18 ' 11°02 ' 9°05 ' 6°44 ' 5°34 ' 4°34 ' 3°55' 

η  d (1400) 0.8 5 0.8 3 0.7 9 0.7 5 0.7 1 0.6 7 0.6 2 0.5 8 0.55 

η  s 0.7 1 0.6 8 0.6 1 0.5 6 0. 5 0.4 6 0.4 1 0.3 6 0.34 

Z 1 4 3 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 

18°55 ' 14°25 ' 9°44 ' 7°50 ' 5°33 ' 4°54 ' 3°55 ' 3°17 ' 2°43 ' 2°07' γ  
1.4 4 1.4 4 1.4 4 1. 1 1. 7 1.4 4 1. 1 0.8 9 0.7 4 0.56 

η  d (1400) 0.8 5 0.8 2 0.7 7 0.7 3 0.6 8 0.6 5 0.5 9 0.5 5 0.5 1 0.44 

η  s 0.6 7 0.6 3 0.5 5 0. 5 0.4 3 0.3 9 0.3 5 0.3 1 0.2 7 0.23 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 2.0 5 2.0 5 2.0 5 1.5 6 1.2 7 2.0 5 1.5 6 1.2 7 1.0 6 0. 8 0.65 

γ  23°54 ' 18°23 ' 12°30 ' 10°03 ' 8°45 ' 6°19 ' 5°04 ' 4°24 ' 3°42 ' 2°52 ' 2°29' 

η  d (1400) 0.8 7 0.8 5 0.8 2 0.7 8 0.7 5 0. 7 0.6 5 0.6 2 0.5 8 0.5 2 0.47 

η  s 0.7 1 0.6 7 0. 6 0.5 5 0.5 1 0.4 5 0. 4 0.3 6 0.3 2 0.2 8 0.24 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 2.5 6 2.5 6 2.5 6 1.9 5 1.5 8 2.5 6 1.9 5 1.5 8 1.3 2 1 0.8 

γ  23°49 ' 18°19 ' 12°27 ' 10°03 ' 8°33 ' 6°18 ' 5°04 ' 4°18 ' 3°38 ' 2°52 ' 2°17' 

η  d (1400) 0.8 8 0.8 6 0.8 2 0.7 9 0.7 6 0.7 2 0.6 7 0.6 3 0.5 9 0.5 3 0.49 

η  s 0. 7 0.6 6 0.5 9 0.5 5 0.5 1 0.4 4 0.3 9 0.3 5 0.3 2 0.2 7 0.23 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 3.2 5 3.2 5 3.2 5 2.4 8 2 3.2 5 2.4 8 2 1.6 8 1.2 7 1.02 

γ  24°31 ' 18°53 ' 12°51 ' 10°29 ' 8°45 ' 6°30 ' 5°17 ' 4°24 ' 3°49 ' 2°59 ' 2°26' 

η  d (1400) 0.8 8 0.8 7 0.8 3 0.8 1 0.7 8 0.7 4 0. 7 0.6 6 0.6 2 0.5 7 0.51 

η  s 0.7 1 0.6 7 0. 6 0.5 5 0.5 1 0.4 5 0. 4 0.3 6 0.3 3 0.2 8 0.24 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 3.9 5 3.9 5 3.9 5 3 2.4 2 3.9 5 3 2.4 2 2.0 3 1.5 4 1.24 

γ  26°38 ' 20°37 ' 14°05 ' 11°19 ' 9°29 ' 7°09 ' 5°43 ' 4°46 ' 4°01 ' 3°17 ' 2°44' 

η  d (1400) 0.8 9 0.8 8 0.8 5 0.8 2 0. 8 0.7 6 0.7 2 0.6 9 0.6 5 0. 6 0.55 

η  s 0.7 1 0.6 8 0.6 1 0.5 7 0.5 3 0.4 6 0.4 2 0.3 8 0.3 5 0.2 9 0.26 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 4.8 4 4.8 4 4.8 4 3.6 9 2.9 8 4.8 4 3.6 9 2.9 8 2. 5 1.8 9 1.52 

γ  29°05 ' 22°39 ' 15°33 ' 12°50 ' 10°53 ' 7°55 ' 6°30 ' 5°29 ' 4°46 ' 3°45 ' 3°06' 

η  d (1400) 0. 9 0.8 9 0.8 6 0.8 4 0.8 2 0.7 8 0.7 5 0.7 2 0.6 9 0.6 3 0.59 

η  s 0.7 3 0. 7 0.6 4 0. 6 0.5 6 0.4 9 0.4 5 0.4 1 0.3 8 0.3 2 0.28 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 5,87 5 5,87 5 5,87 5 4.6 2 3.7 3 5,87 5 4.6 2 3.7 3 3.1 3 2.3 7 1.91 

γ  28°15 ' 21°57 ' 15°02 ' 14°42 ' 12°33 ' 7°39 ' 7°29 ' 6°21 ' 5°33 ' 4°27 ' 3°46' 

η  d (1400) 0. 9 0.8 9 0.8 6 0.8 5 0.8 4 0.7 9 0.7 8 0.7 5 0.7 2 0.6 7 0.63 

η  s 0.7 2 0.6 9 0.6 3 0.6 2 0.5 9 0.4 8 0.4 8 0.4 4 0.4 1 0.3 6 0.32 

Z 1 4 3 2 2 2 1 1 1 1 1 1 

M n 6.9 7 6.9 7 6.9 7 5. 4 4.3 7 6.9 7 5. 4 4.3 7 3.6 7 2.7 7 2.23 

γ  28°43 ' 22°20 ' 15°19 ' 13°47 ' 11°54 ' 7°48 ' 7°00 ' 6°01 ' 5°16 ' 4°07 ' 3°27' 

η  d (1400) 0.9 1 0.8 9 0.8 7 0.8 6 0.8 4 0. 8 0.7 8 0.7 5 0.7 2 0.6 8 0.64 

η  s 0.7 2 0.6 9 0.6 3 0.6 1 0.5 8 0.4 9 0.4 6 0.4 3 0.3 9 0.3 4 0.3 

MRDV025

MRDV030

MRDV040

MRDV050

MRDV110

MRDV130

MRDV063

MRDV075

MRDV090
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LUBRIFICAZIONE -   Lubrication
Nei casi di temperature ambiente non segnate in tabella, contattare il nostro ufficio tecnico
●  Nel caso di temperature sotto i -30°C e sopra i 60°C è necessario usare oli speciali
●  Per operatività sotto gli 0°C sono necessarie le seguenti considerazioni:
    → i motori sono adatti a lavorare alla temperatura ambiente
    → la potenza dei motori elettrici deve essere adeguata alla coppia più alta richiesta
    → in caso di riduttori con carcassa in ghisa, fare attenzione alla temperatura d’esercizio sotto i 15°C.
     

In cases of ambient temperatures not envisaged in the table, call our Technical Service.
●  In the case of temperatures under -30°C or over 60°C it is necessary to use oil seals with special material.
●  For operating ranges with temperatures under 0°C it is necessary to consider the following:
    → The motors need to be suitable for operation at the envisaged ambient temperature.
    → The power of the electric motor needs to be adequate for exceeding the higher starting torques required.
    → In the case of reduction units with a cast-iron case, pay attention to impact loads since cast iron  
            may  have problems of fragility at temperatures under -15°C.
    → During the early stages of service, problems of lubrication may arise due to the high level of 
viscosity taken on by the oil and so it is wise to have a few minutes of rotation under no load.

L’olio deve essere sostituito dopo 10.000 ore di funzionamento.
○  I riduttori grandezza 25,30,40,50,63,75 e 90 sono già lubrificati con olio a vita e possono essere montati in qualsiasi 
posizione. Per le posizioni V5/V6 occorre contattare il nostro ufficio tecnico.
○  I riduttori grandezze 110 e 130 sono completi di lubrificante olio minerale Shell Tivela OIL 320.
○  I variatori di velocità sono già lubrificati con olio minerale.
○  Per le grandezze 110 e 130 è necessario specificare la posizione di montaggio. Normalmente sono riempiti con 
quantità d’olio della posizione in B3.
○  I riduttori 110 e 130 hanno i tappi di carico livello e sfiato
○  Le precoppie PC sono già lubrificate con olio a vita Shell Tivela OIL 320 e possono essere montate in tutte le 
posizioni.

200 300 400 
n 2 

η d 

100 500 1000 2000 

0.75 

0.80 

0.85 

0.90 

Rendimento dei variatori di velocità -    The efficiency of speed variator 

La curva di rendimento di ogni tipo di variatore è la stessa
The efficiency curve for each type of the variator isn't the same, but its  trend rules are about the same. 
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INSTALLAZIONE -   Installation

Per installare un riduttore consigliamo le seguenti note：
1.   Il montaggio del riduttore deve essere stabile per evitare vibrazioni；
2.   Controllare la corretta direzione di rotazione dell’albero lento del riduttore；
3.   In caso di periodi di immagazzinaggio lunghi (3/4 mesi) se l’anello di tenuta non è immerso nell’olio, è 
raccomandabile sostituirlo.
4.   Se possibile proteggere il riduttore dai raggi solari
5.   Assicurarsi che il motore sia raffreddato correttamente con un buon passaggio d’aria
6.   In caso di tenperature ambiente minori di 5°C o superiori a 40°C chiamare il nostro ufficio tecnico
7.   La varniciatura non deve coprire parti in plastica
8.   Alla partenza al riduttore non dovrebbe essere applicato il carico massimo

To install the reduction unit it is necessary to note the following recommendations:
1.   The mounting on the machine must be stable to avoid any vibration.
2.   Check the correct direction of rotation of the reduction unit output shaft before fitting the unit to the machine.
3.   In the case of particularly lengthy periods of storage (4/6 months), if the oil seal is not immersed in the 
      lubricant inside the unit, it is recommended to change it since the rubber could stick to the shaft or may  
      even have lost the elasticity it needs to function properly.
4.   Whenever possible, protect the reduction unit against solar radiation and bad weather.
5.   Ensure the motor cools correctly by assuring good passage of air from the fan side.
6.   In the case of ambient temperatures < -5°C or > +40°C call the Technical Service.
7.   Painting must definitely not go over rubber parts, if any.
8.   Starting must take place gradually, without immediately applying the maximum load.

Applicazioni Critiche -   Critical applications 

    Le prestazioni date nel catalogo corrispondono al montaggio B3. Per altre posizioni di montaggio o partico-
lari velocità in ingresso, riferirsi alle tabelle per le applicazioni critiche. E’ necessario contattare il nostro 
ufficio tecnico nel caso delle seguenti applicazioni:
1.   Incremento di velocità；
2.   Uso in applicazioni pericolose per le persone nel caso il riduttore si guasti；
3.   Applicazione con particolare inerzia;
4.   Uso con forti sollevamenti；
5.   Applicazioni con alta dinamica；
6.   Applicazioni con temperature sotto i - 5°C e sopra i 40°C；
7.   Uso in ambienti chimici aggressivi；
8.   Uso in ambienti salini；
9. Montaggio in posizioni non descritte a catalogo；
10.  Uso in ambienti radioattivi; 
11.  Uso in ambienti con particolari pressioni atmosferiche; 
12.  Evitare applicazioni in cui il riduttore è parzialmente immerso in liquidi; 
13. Il carico applicato al riduttore non deve essere superiore a quello che il riduttore stesso deve sopportare.
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      The performance given in the catalogue correspond to mounting position B3 or similar, when the first 
stage is not entirely immersed in oil. For other mounting positions and/or particular input speeds, refer to 
the tables that highlight different critical situations for each size of reduction unit. It is also necessary to 
take due consideration of and carefully assess the following applications by calling our Technical Service:
  1.  As a speed increasing.
  2.  Use in services that could be hazardous for people if the reduction unit fails.
  3.  Applications with especially high inertia.
  4.  Use as a lifting winch.
  5.  Applications with high dynamic strain on the case of the reduction unit.
  6.  In places with T° under -5°C or over 40°C.
  7.  Use in chemically aggressive environments.
  8.  Use in a salty environment.
  9.  Mounting positions not envisaged in the catalogue.
10.  Use in radioactive environments.
11.  Use in environments pressures other than atmospheric pressure.
12.  Avoid applications where even partial immersion of the reduction unit is required.
13.  The maximum torque  that the gear reducer can support must not exceed two times the nominal  torque
        (fs =1) stated in the performance tables.

MRDV   025   030   040   050   063   075   090   110   130   
V5: 1500< n1<3000   -   -   -   -   -   B   B   B   B   

n1>3000   B   B   B   B   B   A   A   A   A   
V6   B   B   B   B   B   B   B   B   B   
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D
 

N
 

M
 

P
 

PREDISPOSIZIONI -  Predisposition

(*)  Per un ingresso con motore speciale contat-
tare il     nostro ufficio tecnico
(*)  If you want special key , please call  our
     Technical Service

7.5 10 15 20 25 30 40 50 60 80 100 
025 56B14 50 65 80 9 9 9 9 9 9 9 9 

63B5 95 115 140 
63B14 60 75 90 
56B5 80 100 120 

56B14 50 65 80 
71B5 110 130 160 

71B14 70 85 105 
63B5 95 115 140 

63B14 60 75 90 
56B5 80 100 120 9 9 9 9 
80B5 130 165 200 

80B14 80 100 120 
71B5 110 130 160 

71B14 70 85 105 
63B5 95 115 140 11 11 11 11 11 
90B5 130 165 200 

90B14 95 115 140 
80B5 130 165 200 

80B14 80 100 120 
71B5 110 130 160 

71B14 70 85 105 
100/112B5 180 215 250 
100/112B14 110 130 160 

90B5 130 165 200 
90B14 95 115 140 
80B5 130 165 200 

80B14 80 100 120 
71B5 110 130 160 14 14 14 14 

100/112B5 180 215 250 
100/112B14 110 130 160 

90B5 130 165 200 
90B14 95 115 140 
80B5 130 165 200 

80B14 80 100 120 
132B5 230 265 300 38* 38* 38* 38* 

100/112B5 180 215 250 28 28 28 28 28 28 28 28 28 
90B5 130 165 200 24 24 24 24 24 24 24 
80B5 130 165 200 19 19 

132B5 230 265 300 38* 38* 38* 38* 38* 38* 38* 
100/112B5 180 215 250 28 28 28 28 28 28 28 

90B5 130 165 200 24 24 
130 

D M PAM 
IEC N P MRDV

030 
11 11 11 11 11 

050 

14 14 14 14 

11 11 

19 19 

11 11 

14 14 14 

11 11 

19 19 

11 

11 

19 19 

14 14 14 14 14 14 14 14 14  

24 24 24 24 24 24 

14 

19 19 19 19 19 19 19 19 

28 28 28 

19 

19 19 19 19 19 19 19 

28 28 28 28 28 28 

19 

24 24 24 24 24 24 

11 11 

9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 

040 
11 11 11 11 

14 14 14 14 14 

063 

24 24 24 24 24 24 24 
075 

19 19 

110 

19 19 19 

090 24 24 24 
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105 / 11 
i = 3 

105 / 14 
i = 3 

120 / 14 
i = 3 

120 / 19 
i = 3 

160 / 19 
i = 3 

160 / 24 
i = 3 

160 / 28 
i = 3 

160 / 19 
i = 2.42 

160 / 24 
i = 2.42 

160 / 28 
i = 2.42 

25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 
25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 
25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 
25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 
25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 
25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 
25 
30 
40 
50 
60 
80 
100 

090 

110 

130 

040 

050 

063 

PC 063 
i 

075 

PC 071 PC 090 PC 080 

105/14* 

120/19* 

160/24* 
160/28* 

160/19* 
160/28* 

MRDV

P1 P       P* 
PC 063 105/11 

PC 080 

63B5-140/11 

71B5-160/14 

PC 090 160/24 90B5-200/24 

80B5-200/19 160/19 

PC 071 120/14 

 

(*) MODELLO NON STANDARD
(*) Nonstandard model 

PC+MRDV  PC+MRDV Combinations
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MRDV...U - B3           B6        V5      V6

B8                                          B7 

MRDV  -  RDV

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Posizioni di montaggio -   Mounting positions 

MRDV...U - B3 B6 V5                            V6 

B8 B7 

PC - MRDV

1 

1 

1 

1 

1 

1 

La versione “U” è relativa alla grandezza 25 sino alla 75. Per le altre grandezze non è necessario specificare la 
posizione di montaggio.
●  Per le posizioni verticali vedere tabella a pagina 13; 
●  Se non è specificata la posizione di montaggio verrà considerata quella standard in B3;
●  Per altre posizioni consultare il nostro ufficio tecnico.

“U” version is related to sizes from 025 to 075. For these sizes it is not necessary to specify mounting position.
●  For vertical positions, please refer to the table on page 13.
●  Unless specified otherwise, the standard positions are B3.
●  For positions not envisaged, it is necessary to call our Technical Service.
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MRDV-MRDV   /   RDV-MRDV

UDL-MRDV

AS1 AS2 VS2 

BS2 PS1 

MRDV...U-B3 B6 V5 V6 

B8 B7 

1 

1 1 

1 

1 

PS2 

VS1  

BS1  

3 3 

1 1 

3 3 

1 1 

Nel caso non venga specificata la posizione di montaggio, viene considerata standard quella in BS2.

The position of the 1st reducer with respect to the 2nd gear reducer depends on the versions. Unless  
specified at the time of order, combination groups will be supplied in version BS2.The specified mount-
ing position refers to the 2nd gear reducer, see page 17 for the possible mounting positions.
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Flange in ingresso  B5 -  Input flange  B5

Flange in ingresso B14 - Input flange  B14

MRDV ( 110 、130 )    t = 40.3   ( IEC 132 )

 

 

Ø
P t 

b 

ØD 
Ø

P t 

b 

ØD 

056 063 071 080 090 100 112 132 
Ø P Ø 120 Ø 140 Ø 160 Ø 200 Ø 200 Ø 250 Ø 250 Ø 300 

Ø D Ø 9 E8  Ø 11 E8 Ø 14 E8 Ø 19 E8 Ø 24 E8 Ø 28 E8 Ø 28 E8 Ø 38 E8 

b 3 4 5 6 8 8 8 10 

t 10.4 12.8 16.3 21.8 27.3 31.3 31.3 41.3 

IEC B5 

056 063 071 080 090 100 112 
ØP Ø 80 Ø 90 Ø 105 Ø 120 Ø 140 Ø 160 Ø 160 

ØD Ø 9 E8 Ø 11 E8 Ø 14 E8 Ø 19 E8 Ø 24 E8 Ø 28 E8 Ø 28 E8 

b 3 4 5 6 8 8 8 

t 10.4 12.8 16.3 21.8 27.3 31.3 31.3 

IEC B14 








